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HNEPEJAYA TOAOHUMOB
(na matepmnaye kHur x. Poynunr «l'appu IlotTep»)

Pesiome

CrarTs npucBsYeHa npobiieMaM IepeKIaly BIacHUX Ha3B Ha IPHKIIal Hepeaadi
POCIHCHKOIO Ta YKPaTHCHKOI0 MOBaMH aHTITIHCHKHX TOIOHIMIB (BH TOTIOHIMA, 10
M03HAYa€ Ha3BY BYNUIII) B miTeparypHoMy TBopi «["appi [Tottepy. [IpoanamizoBano
CiM MPUKITALIB, IPH PO3IIIAI SIKUX BUSBICHO OCHOBHI MepeKIIalalbKi cTparerii,
BHKOPHUCTaHI B YKPalHCHKHX Ta POCIHCHKUX BapiaHTaxX TEKCTY: TpaHCIITepallis,
HaITiBKaJIbKa, OyYKBaJIbHUH MepeKTa, TeHepaTi3amis.

Summary

This article deals with the problems of proper names translation (English
street names — hodonyms, one of the toponyms types) into Russian and Ukrainian
languages based on the literary work «Harry Potter». Seven cases have been
analyzed. The main translation strategies used in Ukrainian and Russian versions
of the text have been identified, namely transliteration, half-calque, literal
translation, generalization.

KiroueBble cji0Ba: TOJOHUM, TPAHCIHTEPAIHS, OTyKaJbKa, TeHepaIH3aus,
HeaJleKBaTHBIN IepeBO/l, OyKBaIBHBIH IEPEBO/I.

Obvexmom ucciiedo8arnus IBISETCS MpobdaeMa repeaadi aHITHHCKIX
TOIOHUMOB Ha YKPAaUHCKUI U PYCCKUH SI3BIKU. [Ipeomemom ucciedosanus
SIBJISIETCSI Iepeada aHIIIMICKUX TOJOHUMOB IIPH IIEPEBOJIE TEKCTOB >KaHpa
(bouTEe3n. [ens uccredosanus — ONPeReNuTh 0COOCHHOCTH TIepeadn
FOJOHHMOB C aHIJIMHCKOTO Ha PYCCKUM U YKPAMHCKHU S3BIKH, a TAKKE
BBISBUTH HCIIOJIb3yEeMbl€ NEPEBOAUYECKUE NMPUEMBI. AKMYan1bHOCMb
uccnedosanusi OObIACHAETCS MHUPOKOH MOMYISIPHOCTHIO JXKaHpa (paHTe3n
(mOCTaTOYHO MPUBECTH MPHUMEP, HALUIYMEBIIYIO cary O BaMIMpax —
«Cymepkn» — amepuKkaHckoi mucarenbHUIBI Ctedanun Maiiep, nnun
3HaMmeHUTHIE «/]030pb1» poccusianHa Ceprest JIyKbsIHEHKO U IIp.) 1 CIPOCOM
Ha KayeCTBEHHBIE IIEPEBO/IbI HA AaHHYIO0 TeMy. HoBU3HaA cTaThy, Ha HaIl
B3IVISIZL, 3aKJI0YAeTCsl B KOMIIJIEKCHOM aHAIM3€ CTpaTeruil nepenadu
TOOOHUMOB. Memoowl ucciedosanus — NEPEBONUYECKUI aHANIU3.
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Mamepuanom uccnedosanus city>kaT OpUTHHAIBl KHUTH cepun «Harry
Potter» Ha aHMIMICKOM f3BIKE, & TAKXKE MX PYCCKUU M YKPAaUHCKUI
MIEPEBOJIBI.

IlepBblii BapuaHT TOJOHMMA, PACCMATPUBAEMBIM B HAILIEW CTaThe —
Magnolia Crescent, KOTOpBIII BCTpEUaeTCs Ha cTpaHuax KHurnu «Harry
Potter and the Order of the Phoenix» [18]. Pycckuii BapuanT nepeBojia —
yauya Maenonuii, a yKpauHCKuil — aness Maenonit. CornacHo cIoBapio
C. OxeroBa, «YauIa —3T0 MPOCTPAHCTBO MEXTY IByMs MapajieIbHbIMU
psAAaMu IOMOB B HaceJeHHBIX MyHKTaX JJisl MpoxoAa W mpoesna // JiBa
napajieabHbIX psAJla JOMOB C IPOXOJOM, MPOE3AOM MEXKAY HUMUY;
«Annes — 310 fopora (B caqy, Iapke) ¢ psiilaMu JepeBbeB, MOCAKEHHbIX
no obeum ee cropoHam» [13]. Crescent — OHATHE, MPUCYIIECE TOUYTH
MCKITIOUUTENFHO aHIIMHACKON KYJIBType (KpuBast, AyrooOpa3Hasi, H30THyTast
yauna ¢ psaoM nomoB) [14, c. 362]. Iloatomy pycckue nepeBOAUYHKH
eI COBCEM HeE IepeaaBaTh Ty CaMylo «U30THYTOCTh U JIyrooOpas-
HOCTb», IPEJJIOKUB HEUTPAJIbHBIN BAPUAHT: «YJIHLA». YKPAUHCKUE
nepeBonunku nanu Magnolia Crescent Kax anneio, 94TO BHOCHUT
JIOTIOJIHUTENIbHBIE 3HAUeHUsI B TEKCT. MOXXHO MPEINoNoKUTh, YTO
HaBepHsIKa EPEeBOAYNKH MPEATIOUWIN He KCIUTUIIMPOBATh MOHATHE crescent
M0 MPUYUHE TPYAHOCTH TAKOW IKCIUIMKALUMU, IPU 3TOM pyCCKHUE
WCIIOIb30BaIM MIPUEM T'eHEepalIu3aly 3HaYeHHs, a YKPaUHI[bl — IPHEM
3aMmeHbl. U Te, u 1pyrue noxxepTBOBajIl HAllMOHAIBHBIM KOJIOPUTOM.

He Menee untepecen ciy4aii ¢ Magnolia Road, kotopasi HAXOAUTCS
psnom ¢ Magnolia Crescent. Ha Ham B3Isii, YKpauHCKHI BapuaHT
nepenaun — dopoea MaeHonili — nanex OT aJeKBaTHOCTHU, BElIb TaKHX
Ha3BaHWH YIUIl B YKPAHMHCKOW TOTIOHMMUKE HET. 3/1eCh MbI HaOIrogaeM
npuMep OyKBaJbHOTO mepeBoa (KOTOPHIM, KaK MBI YBUAHMM Jajee,
OKa3aJicsi BOOOIIE CBOWCTBCHHBIM YKPAUHCKOMY BapHAHTY IPOU3BEICHN ):
nexceMa «road» 03HaYaeT «IOPOTay, «IYTh», «IIOCCE» WU «YTHIA»,
«MOCTOBas, Mpoe3Xast 4acTb». A BOT pycckoe wocce Mazronuti MOXKHO
CUMTaTh BIIOJHE a/IEKBATHOM Mepenadell ToIOHNMa: B pyCCKOM KyJIbType
BCTPEUAIOTCA YJIHIBI C Ha3BaHUEM «IIOCCE», — MPUMEPOM MOXKET
MOCITY>KHUTh U3BECTHOE «II0cce DHTY3HacToB» B Mockge. Onpeenenne
«1occey» 1o CI0BAPIO: «BCSAKAsl 10pOra ¢ TBEPbIM MOKpbITHEMY [13].

Crnenyromiee Ha3BaHue ynuibl — Privet Drive — 3ByunT Kak Tucosas
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yauya y W. B. Opanckoro u M. J1. JIutBuHOBO#, 1 kKak O2padusiii npoe3o —
y 0. MaukacoBa. BooOuie, privet — 3T0O MHOTOJNIETHUN KyCTapHHK,
OUpIOYMHA, BBICAKMBAETCS M0 TEPUMETPY 3€MENBHOTO Y4acTKa U MpH
MPaBUIBHOM yX0/ie 00pa3yeT I'yCThIe «OKHBBIE U3TOPOJI», TaK YTO JBOP
¢ ynuIlsl coBepiieHHo He BUAHO [1]. IlepeBog HO. MaukacoBa B TaHHOM
ciydae JOCTAaTOYHO TOYHO IepeaaeT cMmblici MoHsTuA. [lomoOHas
W3ropoJib U €CTh TO, YTO MPUXOJIUT B TOJIOBY aHIIOA3BIYHOMY UYEJIOBEKY,
KOTJ1a OH BUJUT WJIM CJIBIILINT CJIOBO privet [1]. A 9TO ke IPUXOAUT HA YM
pycckosispiyHOMY unTarento? «TucoBas ynuiia» He BbI3bIBAET KaKUX-TO
0COOBIX acCOLMAIIHIA, JIIIL HAMEKAET Ha TO, YTO HA HEl, BO3MOKHO, PACTyT
tuckl. [la u drive — 310, CKOpee, He «ynula», a «mupoe3ny». [loaTomy
pycckuii iepeBoj 0OoJbIlIe COOTBETCTBYET MONyKalIbKe. A YKpPAaHHCKOMY
YUTATENI0 BapHaHT C UCIOJIBb30BaHHEM TpaHCKpuOupoBaHus — [lpigim
0paiié — YK TOYHO HU O UYeM HE CKaXKET, 32 UCKIFOYCHHUEM TeX, KTO 3HAeT
AQHIITUICKHNA S3bIK U Cpa3zy MOWMET, 4TO dpaiié — 3TO TPAHCKPUIIIHS OT
drive, a Ilpieim — Ha3BaHUE CaMOTO 3a€3J1a, MPOe3/1a U T. II.

Haspanue Knockturn Alley [16] B pycCkoM mepeBoOJie MPEICTABICHO
Kak Jliomuwii nepeynioxk, a B yKpauHCKOM — Kak anes HokmepH.
Pycckosi3pIuHBIN BapHaHT, CKOpee BCEro, OCTaHETCsl HETIOHATHBIM JIETSM,
U JMIIB B3POCIIbIE MOTYT 33JlyMaTbCs, YTO Ha3BaHHE YEM-TO TEepPEeKIIU-
KaeTcsd CO CJIOBOM <JIIOTHS». BO3HMKaeT BOMpOC: Kakoe OTHOULIEHUE
MY3BIKAJIBHBI MHCTPYMEHT UMEET K OJHOM M3 ONACHEWIINX YJIUIL BOJI-
meOHoro Mupa? MoKHO MPEANOI0KHUTh, YTO MEPEBOAYUKH MEPEyTaIn
Ha3BaHME C €Er0 OMOHHUMOM, CJIIOBOM nocturne. B TaHHOM citydae, Ha Hall
B3I, TIPEAIOKEHHBIM BapUaHT HEaJleKBaTeH OpPUTMHANY. YKpPaWHIIBI
WCTONB3YIOT TPAHCKPUIIIIHIO, HO TEM CaMbIM HE 0TOOPaXKaroT BCEH CyTH
nepeyika, KOTOPbIi n3HauanbpHO OBl 3asiBiieH B kKHHre («[ mbaoe mecro!
OmnacHoe!» [9], «Take kasare micue...» [10]). Kpome Toro, alley mo
cioBapro: 1) y3kas ynuna wid nepeyiok u 3) amies [2, c¢. 32]. 3auem
ObLT0 TpeBpanath HokTepH B ajiero, eciid MOXHO OBLIO B3STh MEPBOE
CJIOBO MO CIIOBapio — «IEepeysoK», Hecyllee Ooyiee OTpULIATEIbHYIO
KOHHOTAIINIO, HEXKEIH «ajlies», KoTopas JUIsl IMPOKOro Kpyra uuraresneit
accolMupyeTcs ¢ 4eM-To Oosee CBETNIBIM U A0OpHIM? YKpauHCKHUE
MEePEBOAUMKH 10 KAKOW-TO MPUYMHE HE MOCUUTAIN HYXHBIM MEepenaTh
MIPUCYTCTBYIOIIEE B IEPBOUCTOUYHUKE «KOBAPCTBOY» MeEpeyIiKa.
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A B cityuae ¢ Diagon Alley Mbl ObI peKOMEHIOBAU TIEpeaTh Ha3Ba-
HHE UMEHHO JIEKCEMOM «aes», Kak 9TO cieNlald YKpanHCKHE TIepeBO/I-
unku (anes [Hiaecon). Bens 3Ta ynuna Oomblinasi, cBEeTNIas, ¢ OOIBIIUM
KOJIMYECTBOM BOJIIIECOHBIX Mara3uHOB, IJIaBHAS YIIUIIA, TI€ MOXKHO KYITUTh
nro0ble prHaANexkHOoCTH. OHa ONUIIETBOPSIET YIOT BOJIIEOHOTO MHUPA.
B pycckoMm ke TiepeBosie «Iepeyiok» BBINISIIUT Kak MajleHbKasl ylodKa,
HUYEro 0COOCHHOTO B Hel HeT. [ 1aBHOM 3ajaueii mepeBoUMKa ABISCTCS
nepeaava Toi caMoii 0COOEHHOCTH, M3IOMHHKH, KOTOPYIO 3aJI0XKHII aBTOP
B Ha3BaHue. Ha3Banue nepeynka Diagon Alley (ipu OBICTPOM MPOU3HE-
cennu nosry4yaercs diagonally — from angle to angle nnu diagonal ley — kak
yka3ano B cioBape «The Concise Oxford Dictionary», 3T0 «a line
connecting ancient sites of Britain and was thought to have magical powers»
[20], mepeBomuuku U. B. Opanckuit u M. JI. JIuTBuHOBA TIepenanu Kak
Kocoii nepeynok [1]. Annero caenany «mepeyiakoM» JIUIIb POCCUICKUE
NEPEBOIUHKH, XOTS B TOM He OBbIJI0 a0COIFOTHO HUKAKOH HEOOXOAUMOCTH.
Cyns no Bcemy, ObUT IPEATIOKEH UIMEHHO TaKOW BapHaHT, YTOOBI CIIOBO
«KOCOI1» COYETaNIOCh CO BTOPBIM clioBoM: «Kocas aies» BbIDIs ena Obl
JIOCTAaTOYHO HEYKIIFOXKeE.

Berpeuatornutics Ha crpanuiax mecroi kuuru «Harry Potter and Half-
Blood Prince» [17] Spinner’s End Obu1 niepenan cleAyoumM 00pa3oMm:
Hayuuu Tynux (pycck.) [8] — Ilpsourvuui xineys (ykp.) [12].
AHanIu3upys pyCCKHUU TepeBo, CIeNyeT 3aMETUTh, YTO €r0 aBTOPHI
HaBepHSKa NepeyTali CIIOBO «spinner» 1 «spider», 4To u 0To0pa3mioch
B OKOHYATEJILHOM BapuaHTe: end (PyccK. «KOHEI» ) IPEBPATHITN B MYNUK,
a npAOUNLWUK CTAN naykoM. Bpsn nu Takod mepeBo] MOKHO Ha3BaTh
aJIeKBaTHBIM. B ykpanHCKOM TekcTe ObLT MCIONB30BaH MPUEM KaJIbKH,
win OyKBallbHBIN MEPEBOJI OTACTBHBIX YaCTeH HA3BaAHMUSI.

Henb3st He yIOMsIHYTh MHTEPECHBIN cilydaid U3 nsaTod kauru «Harry
Potter and Order of the Phoenix» [18]: Wisteria Walk — ynuya [uyurnuii
[6] — nposynox [niyuniii [7]. 3nauenue cinoBa «walky: «Tpomnay, «amies,
«MecTo Juist nporyiku» [4]; «tponunkay [15]. Walk npespatunocs
B OOLIENIPUHSATYIO )Uy)y B PYCCKOM IEPEBOJIC M JaXKE B NepeyioK —
B YKpanHCKoM BapuaHTe. [lepBas yacTh Ha3BaHHS COXpaHEeHa U IepeaHa
B 000MX CllydasiX Kak «[IHLIUHU» (OMpeeieHue COTTIaCHO TOJIKOBOMY
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ciosapio T. EdppemoBoii: «FOkHBI 1eKOPaTUBHBIN BEIOLIIUNCS KYCTapHUK
cemeiicTBa 000OBBIX C TPO3JBIMHU JYIUCTHIX 1[BeTOB» [3]. [lo Hamemy
MHEHHIO, CAMBbII aJIcKBATHBII IIEPEBOJ] B 3TOM CI1y4ae — CIIOBOM «aJlIesD):
ames I'munynuit. [1o03ToMy U pyCCKuii, 1 YKPaUHCKUM BAPUAHTBI BHI3bIBAIOT
HEJI0yMEHHE: B CaMOM JieJie, 3a4eéM MCKakaThb O4eBHJIHOE?

Jlenas BBIBOJIBI, XOUETCS OTMETUTh, UTO NMEPEBO TOJJOHUMOB SIBIISIETCS
HEOTHhEMJIEMON YacThbIO aHaJM3a TONMOHUMHUYECKHUX €JUHUI] LIEJIEBOT0
TEKCTa U TpeOyeT NeTalbHOTO MCCIENOBaHMS B CBSI3H C OOJBIIHM
KOJIMYECTBOM MCKa)KEHHUH TEKCTa EPBOUCTOUHUKA. Pycckue u ykpanHckue
MepeBobl Ha3BaHUI YIHUI] 3a4acTyIO HE TOJIBKO HE OTPa)KatoT UCXOIHBIH
BapHaHT, HO U HEMIOHATHBI YATATENIIM COOTBETCTBYIOIIUX TEKCTOB.
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